Mo H

gri;ﬁﬁiam[j;ﬁ?—g T;%E%EJ Impormasyong Newsletter para sa 201 3E2ﬁ <<9jj D7 mi»

mga dayuhang residente

Tagalog
DRthy T "

AYASE NGAYON % RO ZEEEREROE RO TIERERE

Eag
Ipinagsama at inilathala ng Multilinguwal Impormasyong Newsletter
ng Ayase Ngayon ng komiti ng tagapaglathala

j
\:

‘{T

ShlvLem iy S A Z5hLvh

= i Makipag-ugnay sa sangay ng pag-aalaga sa matatanda
r=1iam /raﬁd)ﬁaﬁzld: ﬁ%ﬁﬁ;%/\ para sa konsultasyon sa pag-aalaga para sa mga

TAD matatanda.

(FE&%0467-70-5636) Tumawag po lamang sa (Telepono 0467-70-5636)
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ng pag-aalaga ay dahan-dahang tumataas.
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[ Kinakailangan ang pagbibigay ng sertipikado J
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f E%J,\ == O Pagbisita sa bahay para sa pagsisiyasat
Ang imbestigador ay bibisita sa bahay upang
makipagpanayam tungkol sainyong sitwasyon
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30BMAD . suportang pangangailangan sa nagpa-insure.(Karaniwan,
ang nagpa-insure ay makatatangap ng paunawa sa loob ng
30 araw pagkatapos ng aplikasyon)
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BEETHEZ ()‘—)l/) LET., BZFICIE. %’}‘ BERE M A MY FE T, Kung nais magtanong at hindi marunong magsalita ng nihongo,
magpadala po lamang ng email sa inyong lengguwahe sa Citizen Collaboration department sa sul140@city.ayase.kanagawajp . Sasagutin po ang
inyong katanungan sainyong lengguwahe ngunit maaaring abutin ito ng ilang araw sa pagsagot, maghintay po lamang.
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@Komprehensibong sentro ng suporta ng komunidad
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- Konsultasyon sa pang-aabuso sa mga matatanda
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Ang impormasyong newsletter na ito ay makukua sa Munisipyo, pampublikong pasilidad as Lunsod ng Ayase gaya ng Ayase
Town Hills ( malapit sa recepcion desk sa 1F), Ayase Post Office (malapit sa ATM) at Citizens Sports Center (gym).
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Alam mo ba Sistemangtulong na salapi ng Child Health Care?
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Ano ang Sistemang tulong na salapi ng Child Health Care?

Personal na gastusin ng inyong health insurance kapag
dinala sa ospital ang batapara sa sakit o pinsala ay
babayaran ninyo ito ng inyong insurance ay sasakupin ng
pamahalaan ang inyong gastos. Nilalayon ang sistemang
ito upang paunlarin ang pagpapabuti ng kalusugan ng
mga bata.

OZKarapat-dapat : Mga bata na hindi pa tapos ng ika-6 na
grado( Para sa mga gumagamit ng sistemang tulong na
salapi sa medikal para sa malubhang kapansanan o
single-parent pati na rin ang mga nasa welfare ay hindi
karapat-dapat para sa sistemang tulong ng salapi sa
Child Care Health.

OMga nilalaman ng mga benepisyo : Magulang(o
tagapag-alaga) na nagpapalaki sa bata na hindi pa
nagtatapos mula sa elementarya ay makakatanggap ng
isang medikal na sertipiko para sa kanilang mga anak
mula sa lunsod. Mga magulang(o tagapag-alaga) ng
mga karapat-dapat na mga bata ay maaaring ipakita
ang sertipikado na ito sa kanilang mga health
insurance sertipikado sa ospital upang makatanggap
ng mga libreng serbisyong medikal para sa kanilang
mga anak. [to ay nalalapat sa parehong mga pagbisita
at pananatili. Gayunpaman, ang mga gastos ng mga
pagkain sa panahon ng pamamalgi sa ospital o medikal
na mga pagsisiyasat ay hindi sakop.

OPaano ang pag-aaplai : Punan ang aplikasyon para sa
medical certificate para sa pangangalaga ng kalusugan
ng bata, tulong na salapi at ilagay ang inyong seal
(Hanko) sa espasyo. Isumite ito sa iba pang mga
kinakailangang mga dokumento(sa ibaba) sa Child
Rearing Support Division. (Maaari mo ring ipadala ang
mga dokumento sa pamamagitan ng koreo.)

OMga kinakailangang dokumento para sa pag-aaplai :

(1) Kopya ng insurance certificate (Kung mayroon
kang isang card-style insurance certificate,
gumawa ng isang kopya ng card ng inyong anak.)

(2) Certificate ng pagbabayad ng buwis(para lamang sa
mga taong lumipat sa Ayase matapos ang Enero 2,
2011.)

- Kunin ang iyong sertipiko ng pagbubuwis ng kita
mula sa munisipyo sa lugar kung saan ka dati
nakatira. (Kung ang parehong mga magulang ay
nagtratrabaho at kumikita , ang isa na may mataas
na kita ay dapat kumuha ng kanyang certificate.)

- Ang piskal na taon ng pagbubuwis sa kita ng
certificate na kinakailangan ay depende sa araw ng
kapanganakan ng inyong anak at taon, kaya
tingnan sa Child Rearing Support Division. Hindi na
kailangan pang magsumite ng certificate kung
nakapagsumite na ng naaangkop na certificate ng
pagbubuwis ng kita kapag inilapat mo para sa
allowance ng bata.

- Walang limitasyon sa kinikita, ngunit ang mga
kinikita ng magulang ay alinsunod sa mga
kinakailangan ng prefectural programa ng
tulong na salapi. Kung naipadala ang iyong mga
dokumento sa pamamagitan ng koreo, ang medical
certificate ay ipapadala sa iyo pagkatapos na ito ay
masuri.

Para sa mga katanungan : Child Rearing Support
Division

Tel. 0467-70-5615
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BRHIZFIRATEZEMNTEET , Binuksan po ang Multilingual Information Resource Section para sa mga mamamayan ng Lunsod ng Ayase
sa 1st floor ng munisipyo. Ang seksyong pong ito ay mayroong mga materyal na mutilinguwal na impormasyon at publikasyon sa international

affairs para magamit ninyo ng libre.
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“Maging konektado sa grupo ng mga kaibigan at
pagtagumpayan ang mga pagkakaiba” ay ang tema ng
ika-14 na taong pagdiriwang ng Ayase International
Pestibal.

Ang pestibal na ito ay ginaganap taun-taon upang
paunlarin ang pag-unawa ng isa’t-isa sa kultura at mga
kaugalian ng buhay pati na rin hikayatin ang mga
pakikipag-ugnayan sa pagitan ng mga Japanese at
dayuhang residente sa Ayase.

Libre po ang pagdalo. Maghahain po ng Brazilian na
pagkain at Japanese miso oden. Mangyaring huwag
mag-atubiling lumahok.

Araw: Linggo, Perbrero 24, 2013 alas 12:30~15:30
(Magbubukas po ng alas 12)
Lugar: Ayase Cultural Center
Sa maliit na hall (Sho hall)

Ebento:

+ Panimulang Atraksyon
Hula dance( mag-aaral sa High School kung
saannakakuha ng premyo sa Hula Dance
Tournament sa Koshien.)
Speeches
Ang mga tubong Hapon ay maghahatid ng kanilang
mga speech sa banyagang wika at ang mga
dayuhang residente sa wikang Hapon.
Palabas
Iba’t-ibang sayaw mula sa kani-kanilang mga
katutubong bansa, atbp.
X Maaaring mag-iba ang nilalalaman ng

pagtatanghal.

Palitan ng Kultura
Tradisyonal na laro ng Hapon, sampling pagkain at
minatamis na galling sa iba’t-ibang bansa, atbp.
Display
Upang ipakita ang mga gawain ng mga
internasyonal na organisasyon ng
pakikipagtulungan.

[Para sa mga katanungan]
Komiti (sa loob ng Pakikipagtulungan ng
mga mamamayan ng Division)
Sa Tel: 0467-70-5640
E-mail:1140@city.ayase.kanagawa.jp
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Ang Lunsod at mga pamayanan(asosyon, mga grupo ng mamamayan,

ets) ang nagplaplano at naggagawa ng mga iba’t-ibang ebento para sa mga residente. Ito ang
mga ebentong nagbibigay ng magandang pagkakataon upang makilala ang mga tao sa inyong
komunidad . Inaanyayahan ho naming kayong dumalo kasama ng inyong pamilya at mga kaibigan.
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Ang impormasyong newletter
na ito ay inilathala sa tulong
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o %(j; 013578 %7 %;’Efj’o Ang susunod na isyu ay naka-iskedyul na

— o Lg3EaL WA ilathala sa Hulyo 2013. Kung mayroon

COEHRMICOVTD EE'V"FE]L‘ =] bﬂ' kayong anumang puna o mga katanungan,
H L < AELSIEIM L ‘Eé")):') A&

makipag-ugnayan po lamang sa Citizens
Division Pakikipagtulungan sa Ayase City
Hall.
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FEE',EE 0467-70-5640 FAX 0467-70-5701
E-mail : su1140@city.ayase.kanagawa,jp

ng mga boluntaryo upang
magbigay ng kapaki-

pakinabang na na

impormasyon para sa mga

naninirahang dayuhan sa
kumunidad.
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Ang mga bagay sa multilinguwal na impormasyon ay maaaring maidownload sa website ng Lunsod ng Ayase sa
(http!//www.city.ayase.kanagawa.jp) —4—
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